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	 ส�านักวัฒนธรรม	กีฬา	และการ
ท่องเท่ียวได้ขานรับนโยบาย	 “NOW 
moving forward ท� ำจริ ง  
เห็นผลจริง”	 ของ	 ผู ้ว ่าราชการ
กรุงเทพมหานคร	 เป็นแนวทางหลัก	
ใ น ก า ร ท� า ง า น แ ล ะ ป ฏิ บั ติ ง า น	
ในด ้านการส ่งเสริมกิจกรรมต ่างๆ	
ของเยาวชน	การจัดงานเทศกาลต่างๆ	
เพ่ือให้ประชาชนได้มีส ่วนร่วมและ	
เพ่ือสืบทอดวฒันธรรมประเพณีของไทย
ให้คงอยู	่การพัฒนาและปรบัปรงุสถานที	่
ท่องเท่ียวพร้อมกับการจัดท�าคู่มือและ
ประชาสัมพันธ์ให้กับนักท่องเท่ียวท้ัง
ชาวไทยและต่างชาติ	ยังรวมถึงไว้ให้
นักเรียน	นักศึกษาได้ค้นคว้าหาความรู้
ได้อกีด้วย	การปรบัปรงุและสร้างลานกีฬา	
สวนสาธารณะไว้ให้ประชาชนใช้บรกิาร
ฟร	ีจงึนบัได้ว่ากรงุเทพมหานครในวนันี้
มีความพร้อมในทุกๆ	ด้าน	ท้ังแหล่งท่ีพัก
อาศัย	สถานท่ีท่องเท่ียว	 สุขภาพของ
ประชาชน	สมกบันยิามท่ีว่า	“กรงุเทพ
เมืองสวรรค์”

 Culture, Sports and 
T o u r i s m  D e p a r t m e n t  
was handed the po l icy  
“NOW moving foward”	 from	
the	Governor	of	Bangkok	as	the	main	
foundation	in	work	and	promoting	
various	activities	related	to	youth,	
and	the	holding	of	festivals,	so	that	
the	 general	 public	 will	 be	 able		
to	 take	 part	 in	 preserving	 Thai		
culture	and	traditions	for	the	next	
generation.	The	policy	also	aims	to	
develop	 and	 improve	 tourism		
destinations	 which	 results	 in	 a		
handbook	 and	 public	 relations		
materials	for	both	Thai	and	foreign	
tourists.	 In	addition,	the	materials	
can	be	used	by	students	for	learning.	
The	improvement	and	construction	
of	a	sports	arena	and	public	park,	
provided	 free	of	charge,	 for	 the	
public	are	also	part	of	 the	plan.	
Bangkok	Metropolitan	Administration	
is	 today	 ready	 in	 all	 aspects,	 in		
terms	of	accomodations,	 tourist		
destination,	 and	 health	 of	 the		
people,	and	is	thus	fitting	that	it	is	
called	“The City of Angels”

กทม.
วันน้ีมีอะไร BMA Today, 

what is in store 
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เปิดกรุ ชมกรุง:
จุดเริ่มต้น ณ ท้องสนามหลวง
Discovering the jewels
of the capital :
starting point at
Sanam Luang
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 หากปัจจบุนัเอยถงึ ‘ทุงพระเมร’ุ เช่ือได้วาเยาวชนรุนหลงั 
น้อยคนนักที่จะรู้จักวาเป็นสถานที่แหงใดในกรุงเทพมหานคร แตหาก 
เอยชื่อวา สนามหลวง หรือ ท้องสนามหลวง หลายๆ คน 
รวมท้ังนกัทองเทีย่วตางชาตติางรู้จักกันดี

 In the present, if one mentions “Tung Pra Mane”, 
only a few of the younger generation would recognize  

where it is in Bangkok. If the name Sanam Luang or 

Sanam Luang Ground is mentioned, however,  

both Thai and foreign tourists would recognize the name. 



10

 เพราะสถานท่ีแห่งนี้ขึ้นช่ือว่าเป็นโบราณสถานท่ีมีช่ือเสียงอีกแห่งหนึ่ง
ของกรุงเทพมหานคร	นับตั้งแต่อดีตจวบจนถึงปัจจุบัน	ได้มีเหตุการณ์และ 
เรื่องราวต่างๆ	มากมายท่ีเกิดขึ้นในพ้ืนที่บริเวณท้องสนามหลวงแห่งนี้	ด้วย 
จดุเริม่ต้นของทุง่พระเมร	ุหรอื	สนำมหลวงนัน้	ได้ถอืก�ำเนดิข้ึนในรชักำลที ่1 
แห่งรำชวงศ์จักรีท่ีได้ย้ายราชธานีมายังฝั่งตะวันออกของแม่น�้าเจ้าพระยา 
นับตั้งแต่นั้นหน้าประวัติศาสตร์จึงได้เริ่มมีการบันทึกเหตุการณ์ส�าคัญต่างๆ 
ไว้มากมายของแต่ละช่วงการปรับเปลี่ยนรัชกาล	 ซ่ึงสามารถประมวลได้ดังนี ้

	 ต้ั ง แ ต ่ ช ่ ว ง ต ้ น ข อ ง รั ช ส มั ย 
กรุงรัตนโกสินทร ์จวบจนป ัจจุ บัน 
สนำมหลวงถูกใช้ให้เป็นพ้ืนที่ส�ำหรับ
กำรประกอบพิธีต่ำงๆ ทั้งทำงศำสนำ
และพระรำชพิ ธี ที่ เ ก่ี ย วข ้ อ ง กับ 
พระบรมวงศำนุวงศ์ และยังรวมถึง 
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ก า ร ใ ช ้ พ้ื น ท่ี บ ริ เ ว ณ แ ห ่ ง นี้ ส ร ้ า ง 
พระเมรุมาศไว้ส�าหรับถวายพระเพลิง
พระบรมศพพระมหากษัตริย ์และ
ราชวงศ์ชัน้สูงและในช่วงต้นของรชัสมัย
กรุงรัตนโกสินทร์	สนำมหลวงถูกใช้
เป็นที่ท�ำนำ กำรท�ำพิธีพิรุณศำสตร์ 
หรอืพิธขีอฝน และกำรสร้ำงพลบัพลำ 
ที่ประทับของพระมหำกษัตริย์ในกำร 
ทอดพระเนตรในกำรจัดกจิกรรมต่ำงๆ 
อีกด้วย 

 This location is another famous ancient landmark of Bangkok. Since 
the olden days up until the present, there were many events that took 
place in Sanam Luang Ground. The beginning of Tung Pra Mane or  
Sanam Luang was during the reign of King Rama I of the Chakri Dynasty 
when the capital was moved to the eastern side of the Chao Phraya 
River. Ever since that time, history was recorded on important events 
during each change in reign. From the beginning of the Rattanakosin era 
until the present, Sanam Luang was used to hold various religious and 
royal events related to the Royal Family. It also included the usage of 
the area to build a Royal Crematorium to cremate Kings and members 
of the Royal Family. At the beginning of the Rattanakosin era, Sanam 
Luang was used as an area for farming, and to hold rain-calling  
ceremonies. It was also used to construct spectator salas for the King 
to view the various activities. 
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	 สนามหลวงถกูปรบัเปล่ียนขนาดพ้ืนท่ีใหม่อีกครัง้ในรชักาลท่ี	5	หลังจาก
เสดจ็พระราชด�าเนนิกลับจากประพาสยโุรป	มีการรือ้พลับพลาเดมิท่ีสร้างอยูอ่อก
แล้วขยายพ้ืนท่ีใหม่เนือ่งจากมีการตดัถนนราชด�าเนนิ	ท�าให้สนามหลวงจากเดมิท่ี
มีรปูทรงส่ีเหล่ียมคางหมูกลายเป็นทรงร	ีพร้อมกบัการปลูกต้นมะขามวางคู่ขนาน	
2	แถว	ล้อมรอบๆ	พ้ืนท่ีแห่งนีอี้กด้วย	จงึท�าให้บรเิวณนีมี้ความร่มรืน่ขึน้กว่าแต่ก่อน	
และได้จัดพระราชพิธีส�าคญัๆ	ข้ึนอกีมากมาย	เช่น	งำนฉลองพระนครครบรอบ  
100 ปี กำรแข่งขันว่ำว กำรแข่งม้ำ และการใช้พ้ืนท่ีแห่งนีเ้ป็นสนำมแข่งรถยนต์
เป็นครัง้แรกในสยำมซึง่เกดิขึน้ในสมัยรชักาลที	่6	

 Sanam Luang was expanded 
in size again during the reign of King 
Rama V after His Majesty returned 
from a visit to Europe. The old spectator 
sala was removed and 
the area expanded,  
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as Rachadamnern Rd. was being constructed. Sanam 
Luang’s shape changed from an trapeziod to an 
oval shaped grounds.  Two rows of tamarind trees 
were planted around the grounds, making it 
shadier than in the past. Many other Royal 

events were held, such as the celebration of the 
100th anniversary of the city, kite and horse 
competitions, and the first race car rally in Siam 

during the reign of King Rama VI.
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	 ในช่วงรัชสมัยของรัชกาลท่ี	9	สนามหลวงยังถูกใช้จัดกิจกรรม
ประเพณีโบราณ	เช่น	พระรำชพิธจีรดพระนงัคลัแรกนำขวัญ พิธถีวำย
พระเพลิงพระบรมศพสมเด็จย่ำ สมเด็จพระนำงเจ้ำร�ำไพพรรณี 
จัดงำนสมโภชกรุงรัตนโกสินทร์ 200 ปี งำนฉลองสิริรำชสมบัติครบ 
50 ปี ของรัชกำลที่ 9 และยังเคยเป็นตลาดนัดก่อนท่ีจะย้ายไปเป็น

จตุจักรในปัจจุบัน

 During the reign of King Rama IX, Sanam Luang 
was used to hold traditional activities such as the 
Royal Ploughing Ceremony, the funeral of Her 
Majesty the Queen Mother, Queen Rambai Barni 
(wife of King Rama VII), the celebration of the 200th 

Anniversary of Rattanakosin, the Golden Jubilee 
50 years of reign of King Rama IX, and it was even a 
flea market until it was moved to Chatujak Market 
where it stands today.
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 อีกหนึ่ ง เหตุการณ ์ส� า คัญท่ีต ้องบันทึกในหน ้า
ประวัติศาสตร์คือ	ใช้ประกอบพระรำชพิธีถวำยพระเพลิง
พระบรมศพพระบำทสมเดจ็พระปรมินทรมหำภมิูพลอดลุยเดช 
ในวันท่ี	 23	 ตุลาคม	 2560	 โดยองค์ประกอบการสร้าง 
พระเมรุมาศจัดสร้างขึ้นตามแบบโบราณราชประเพณี 
ของไทย	และศิลปะของไทยท่ีหาชมได้ยากและต้องอาศัย 
นายช่างผู้เช่ียวชาญเรือ่งศิลปกรรมช้ันเอกของชาตท่ีิได้รบัการ
ถ่ายทอดวิชาความรู้อย่างถูกต้องเกี่ยวกับความเช่ือซึ่งได้รับ
ความสนใจท้ังชาวไทยและต่างชาติ	

 Another event recorded in history is the Royal 
Cremation of His Majesty King Bhumibol Adulyadej on 
23 October 2017. The Royal Crematorium was 
constructed according to ancient Royal Court traditions 
and arts that are not easy to find. The skills of 
national expert artisans in the fine arts was solicited, 
and their knowledge and skills handed over from 
generations attracted the interest of Thai and 
foreigners alike. 
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	 สนามหลวง “ปอดแห่งใหญ่ของกรุงเทพ 
มหำนคร”	บนพ้ืนท่ี	74	ไร่กว่าๆ	กับต้นไม้เขียวขจี 
ล้อมรอบ	จนกลายเป็นจุดนัดพบของนักท่องเท่ียวและ
ผู้สัญจรไปมา	เดิมทีท่ีนี่เต็มไปด้วยฝูงนกพิราบท่ีมารอ 
จิกกินอาหารที่นักท่องเที่ยวโปรยให้กิน	 และในป  ี
พ.ศ.	2553	สนามหลวง	ได้รับการปรับปรุงครั้งใหญ ่
ด้วยการสร้างรั้วช้ันนอก	และย้ายหาบเร่แผงลอยออก
จากพ้ืนท่ี	ปรับปรุงพ้ืนคอนกรีตและปลูกต้นไม้เพ่ิมเติม
เพือ่คนืความร่มรืน่	ความสงบ	ความสะอาดให้สนามหลวง 
อีกครั้ง

 Sanam Luang or the “Lungs of Bangkok” on over 
74 rai plot of land is surrounded by greenery, and it has 
always been a meeting point for tourists and travelers.  
Pigeons await in the area to peck the food from tourists.  
In 2010, there was a major renovation of Sanam Luang with 
an outer fence built. The street vendors and temporary 
stalls were removed from the area. The concrete surface 
was improved and trees for shade were planted to create 
a tranquil and clean atmosphere. 
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	 อีกกิจกรรมเด่นคือ	 “เทศกำลว่ำว
นำนำชำติ”	 ประจ�าปี	 ณ	 ท้องสนามหลวง	
เป ็นการแข ่งขันว ่าวจุฬาและว ่าวป ักเป ้า 
ช่วงเดือนกุมภาพันธ์ถึงกลางเดือนเมษายน	
ตั้งแต่เวลา	16.45-17.30	น.	โดยภายในงาน 
มีการแสดงศิลปะป้องกันตัว กระบี่กระบอง 
กำรละเล่น ดนตรไีทย และจ�าหน่ายว่าวท้ังของ
ไทยและต่างประเทศด้วย

        Another highlight is the “International 
Kite Festival” which is held annually in 
Sanam Luang. It is a competition of the 
Chula and Pakapao kites held in February 
until April, from 16.45-17.30 hrs. In the 
festival, visitors will enjoy viewing martial 
arts, sword and baton sparring demonstra-
tion, Thai games and music, as well as 
Thai and foreign kites for sale.
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สนามหลวงยังถูกใช้จัดกิจกรรม
ต่างๆ	 อย่างต่อเนื่องและเป็นประจ�า 

ทุกปี	เช่น สวดมนต์ข้ำมปี ตักบำตรพระสงฆ์วันข้ึน 
ปีใหม่ แห่พระพุทธสิหิงค์เพ่ือสรงน�้ำวันสงกรำนต์และวันวิสำขบูชำ 
ซึง่ด�าเนินการโดยส�านกัวฒันธรรม	กฬีา	และการท่องเท่ียว	เพ่ือให้คนไทย
ได้ร่วมอนุรักษ์ประเพณีวัฒนธรรมและศิลปะให้คงอยู่สืบไป

 Sanam Luang is  also used to 
continuously hold various annual activities, 
such as the overnight praying to cross over 
to the New Year, alms giving to monks on 
the occasion of New Year, celebration 
ceremony of Buddha Singhong statue for 
water-pouring during Songkran, and Vesak 
Day. These activities are held by the  
Department of Culture, Sports and Tourism 
to promote the preservation of culture, 
tradition and arts of the Thai people for  
the future generations.
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กรุงเทพมหานคร
เมืองแหง
วัฒนธรรม



Bangkok
City of Culture
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 สัมผัสถนนสำยเก่ำแก่ แหล่ง
โบรำณสถำน โบรำณวัตถุ และประเพณี
ท่ีมีกำรสืบทอดและส่งต่อจำกรุ่นสู่รุ่น 
เอาไว้อย่างยาวนานอีกชุมชนหนึ่งของ
กรงุเทพมหานคร		ทีร่ายล้อมไปด้วยวัดวา
อาราม	 และเทวสถานส�าคัญๆ	 อีกทั้ง 
ยังเป ็นแหล ่งรวมอาคารส�านักงาน 
หน่วยงานราชการส�าคัญๆ	หลายแห่ง 
ไว้ด้วยกัน	 ซึ่งในปัจจุบันถนนดินสอ 

เดินเพลิน
ยานดินสอ

แห่งนี้ได้เปล่ียนแปลงจากเดิมค่อนข้าง
เยอะทั้งการประกอบอาชีพ	อาคารที่พัก	
จำกอดีตเคยเป็นแหล่งขำยดินสอเป็น
หลัก กลับกลายเป็นแหล่งทีพ่กัแรม	และ
จ�าหน่ายอาหารทั้งคาว	 หวานข้ึนมา
แทนที่	ท�าให้มีเงินหมุนเวียนเกิดข้ึนใน
ชุมชนอย่างต่อเนื่อง
	 อย่างท่ีเกริน่น�าว่า	ถนนดนิสอได้
ขึ้นช่ือเป็นสถานท่ีท่องเท่ียวและเป็น

ถนนสตรีทฟู้ดท่ีน่าสนใจอีกแห่งหนึ่ง
เพราะมีอาณาบริเวณท่ีเช่ือมต่อกับ	
สนามหลวง	ถนนข้าวสาร		ซึ่งถือว่าเป็น
แหล่งท่องเที่ยวที่ขึ้นชื่อระดับสำกล	จึง
ท�าให้ตลอดเส้นทางของถนนดินสอ
คึกคักท้ังกลางวนัและกลางคืนท่ีคราคร�า่ 
ไปด้วย	ร้านอาหารท่ีตั้งอยู่ในคูหา	หรือ	
รมิทางแนวสตรทีฟู้ดส์	รวมถงึท่ีพักแรม
ท่ี มี ไว ้บ ริการให ้ เ ลือกหลากราคา 

 Enjoy walking 
along Dinso 

Vicinity
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 Experience the feel of an historic road, an 
ancient site,  archeological items or the traditions that 
have been passed on from generation to generation 
in a community in Bangkok. These destinations may 
be surrounded by temples and important religious sites, 
as well as government offices.  At present, the Dinso 
Road area has changed significantly from the past, 
including in terms of local businesses and residential 
buildings. In the past the area had been a center for 
sales of pencils, and now it has been developed into 

an area for hotel accommodations, meals and desserts. 
The community thus receives increased income from 
these business transactions. 
 As initially mentioned, Dinso Road is now a 
tourist destination and well-known as an attractive 
street food center, as it is connected to Sanam Luang 
and Kaosan road, considered an international tourist 
destination. Along the area of Dinso Road, one would 
therefore find food shops during the day and at night, 
and also hotels from luxurious ones near the river to 
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หลายระดบัตัง้แต่โรงแรมหรรูมิน�า้	
โรงแรมราคาประหยดั	และเกสต์เฮ้าส์ 

เช่น บ้ำนดินสอบูติคโฮสเทล	 โรงแรม 
ขนาดเล็กแนววินเทจ	 เรือนไม้สักทอง	 2	 ช้ัน	

สถาปัตยกรรมแบบโคโลเนียล	  บ้ำนขจิตพรรณ	สร้างตั้งแต่สมัย 
ก่อนสงครามโลกครัง้ท่ี	2	และท่ีพักแรมอ่ืนๆ	อีกมากมายท่ีเกดิจากการ 

ต่อยอดของทายาทรุ่นหลังและการปรับวิถีชีวิตในการด�ารงชีพให้เข้ากับ 
ยุคสมัย	และยังรวมถึงร้านอาหารต่างๆ	ท่ียังคงอนุรักษ์ความเป็นไทยไว้	และ

หาทานได้ยาก	เช่น	ข้าวแช่บ้านขจิตพรรณ	(มีเฉพาะวันเสาร์อาทิตย์)		ปลาแห้ง
แตงโม,	ข้าวแช่บ้านวรรณโกวิท,	หรือร้านอาหารตามส่ังท่ีเปิดให้บริการมากว่า	
70	ปี	รวมถึงของหวาน	เช่น	ขนมปังป้ิง-นมสด	ท่ีดึงดูดนักชิมได้ดีทีเดียว
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low-cost ones and guesthouses, like Baan Dinso 
Boutique Hotel, small vintage-style hotels, two floor 
teak structures, colonial style hotels, Baan Kajitpan 
built before World War 2, and other hotels built by 
the later generations who have adapted the way of 
life to fit in with the present trends. There are also 
restaurants that have preserved Thainess and unique 
food not easy to find, such as rice in ice water, fried 
dried fish with watermelon or restaurants that have 
been in operation for over 70 years. As for desserts, 
there are toast desserts with fresh milk, which  
has attracted many food enthusiasts. 

 Apart from being an 
area for eating, shopping 
and touring, Dinso Road  
is also an area to hold  
important events, such as at the Royal Pavilion  
Mahajetsadabadin there was a cultural festival  
“The 236th Year of Rattanakosin City Under Royal  
Benevolence” during 21-25 April 2018 to pay homage 
to King Rama I who established the Rattanakosin era 
and the capital, and to all Kings of the Chakri dynasty 
who have united 
and strengthened 
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 นอกจากเป็นแหล่งกนิ	ช้อป	เท่ียว 
แล้วย่านดนิสอยงัเป็นสถานท่ีจดังานพิธี
ส�าคัญๆ	อยู่หลายครั้งหลายครา เช่น 
ลำนพลบัพลำมหำเจษฎำบดนิทร์	ได้มี
การจัดพิธีเปิดงานมหกรรมวัฒนธรรม	
“ใต้ร่มพระบำรมี 236 ปี กรุงรัตนโกสินทร์” 
เม่ือวันท่ี	21-25	เมษายน	2561	เพ่ือ
ร� า ลึ ก ถึ ง พ ร ะ ม ห า ก รุ ณ า ธิ คุ ณ ข อ ง 

รั ช ก า ล ท่ี 	 1 	 ท่ี ท ร ง ส ถ า ป น า ก รุ ง
รัตนโกสินทร ์ 	 และเทิดพระเกียรติ 
พระมหากษัตริย์ทุกพระองค์ในราชวงศ์
จักรีท่ีทรงน�าพาประเทศไทยให้เป็น 
ปึกแผ่นและเจริญรุ่งเรืองมาถึง	236	ปี	
ซึง่กระทรวงวฒันธรรมและกรงุเทพมหานคร	
ได้ร่วมกันจัดพิธีบ�าเพ็ญกุศลอุทิศถวาย
สมเดจ็พระบูรพมหากษตัรยิาธริาช	และ

ตักบาตรพระสงฆ์	237	รูป	โดยมี	11	ริ้ว
ขบวนประวัติศาสตร์ความเป็นมาของ
กรุงรัตนโกสินทร์และเหตุการณ์ส�าคัญ 
ภายใต้แนวคดิ	“รตันโกสนิทร์เรอืงรอง” 
ซึ่ งประชาชนจ�านวนมากเข ้าร ่วม
กิจกรรมนี้และร่วมแต่งกายชุดไทย 
ร่วมขบวนดังกล่าวอย่างคึกคักและ 
เต็มไปด้วยสีสันอย่างแท้จริง	
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Thailand for 236 years. The Ministry of Culture 
and BMA held a ceremony in the honour of the Kings, 
with an alms-giving ceremony for 237 monks, with 
11 parade teams highlighting the history of the 
Rattanakosin era and important events. The theme 
was “Rattanakosin Ruang Rong”, and many 
participants attended, wearing traditional Thai 
costumes which made the event very vibrant.  
 Apart from this, Dinso Road is next to BMA, 
 where there is a large multi-purpose area that BMA 
has set as a  public park area for rest, as well as for 
holding of events for the public to join and express 

	 นอกเหนือจากน้ี	ถนนดินสอยังติดกับท่ีตั้งท่ีท�าการ 
ของกรุงเทพมหานคร	 ซึ่งมี พ้ืนท่ีลานเอนกประสงค์ ท่ี
กรุงเทพมหานครได้จัดเป็นสวนพักผ่อนและใช้บริเวณแห่งนี้
ในการจัดกิจกรรมต่างๆ	เพ่ือให้ประชาชนได้มีส่วนร่วมและ
แสดงออกร่วมกัน	ล่าสุดมีการจัดกิจกรรม	“วันวิสำขบูชำ
โลก”	ขึ้นวันท่ี	25-26	พฤษภาคม	2561	และถนนเส้นนี้ยังมี
สถาปัตยกรรมและศิลปกรรมท่ีน่าสนใจอีก	เช่น	

themselves. Most recently, the International Vesak Day 
was held on 25-26 May 2018. Along the road there are 
also interesting architecture and arts, such as :  



ตั้งอยูระหวางถนนดินสอกับถนนตีทองและถนนบ�ารุงเมือง เป็นวัดประจ�ารัชกาลที่ 8
เนื่องจากมีพระบรมอัฐิของพระองคประดิษฐานอยู

วัดสุทัศนเทพวราราม 
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Wat Suthat Thepwararam
is located between Dinso Road and Tithong and Bamrung Muang Roads. 
It is a temple of Rama VIII, with His Majesty’s ashes stored in the temple.
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 วัดสุทัศน ์ถูกสร ้ำง ข้ึนช ่วง
รัตนโกสินทร์ตอนต้น	 ตามพระราช
ด�ารัสของรัชกาลท่ี	1	โดยโปรดฯ	ให้ท�า
วิหารเป็นทีป่ระดษิฐานพระศรีศำกยมนีุ 
พระพุทธรูปหล่อส�ำริดขนำดใหญ่ 
สร ้างในสมัยราชวงศ ์พระร ่วงแห่ง
สุโขทัย	 ท่ีอัญเชิญมาจากวัดมหาธาต ุ
แต่กว่าวัดนี้จะสร้างเสร็จก็เข้าสู่รัชสมัย
ของรัชกาลท่ี	 3	 ต ่อมารัชกาลท่ี	 4 

ได้พระราชทานนามแก่พระประธาน 
ใ น อุ โ บ ส ถ แ ล ะ ศ า ล า ก า ร เ ป รี ย ญ 
ให้สอดคล้องกับพระศรีศากยมุนีว่า	
พระพุทธตรีโลกเชษฐ์	และพระพุทธ
เสรฏฐมนีุ โดยมเีสำชงิช้ำเป็นเอกลักษณ์ 
ตั้งโดดเด่นอยู่หน้ำวัด	วัดนี้เต็มไปด้วย

ประติมากรรมรูปสลักหินแบบจีน	
ภายในอุโบสถและวหิารเตม็ไปด้วยภาพ
จิตรกรรมฝาผนังถ่ายทอดเรื่องราวทาง
พุทธศาสนา	รวมถึงภำพวำดเปรตวัด
สุทัศน์ท่ีโด่งดังด้วย	 วัดเปิดให้เข้าชม
เวลา	08.30-21.00	น.	คนไทยเข้าชมฟรี 
ชาวต่างชาติเสียค่าเข้าคนละ	20	บาท	
การเดินทางโดยรถโดยสารประจ�าทาง
สาย	12,	35,	42,	508

34
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 The temple was built at 
the beginning of the Rattanakosin 
era, as per the command of King 
Rama I who had the temple hold 
Phrasri Sakyamuni, a large 
bronze Buddha statue built during 
the Phraruang Dynasty of 
Sukhothai. It was transferred 
from Wat Mahathat. By the time 
the temple was completed, it 
was during the reign of King 
Rama III. Later, King Rama IV 
bestowed the name for the 
temple Buddha statue and the 
learning facility, to be in line with 
the name Phrasri Sakyamuni :  

Phrabudhadatrilokechet and Phrabuddhasretmuni.  
The Giant Swing was the landmark placed in front of 
the temple. The temple is full of stone statues of 
Chinese style and inside the main hall there are 
murals depicting the story of Buddhism and the 
famous temple Pret (legendary monster). The temple 
is open from 08.30-21.00 hrs., welcoming  Thai visitors 
(enter for free) and foreign tourists (20 baht fee). The 
temple is accessible by bus numbers 12, 35, 42, 508. 



ถัดจากวัดสุทัศน์เดินไปทางขวาตามถนนศิริพงศ์	จะพบสวนรมณีนาถอยู่อีกฝั่ง 
ของถนน	สวนสาธารณะซ่ึงได้ถวายแด่สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	

พระบรมราชินีนาถ	ในวโรกาสพระชนมายุ	60	พรรษา	อดีต
สวนแห่งนีเ้ป็นคกุกองมหันต์โทษ	หรือ	คกุใหม่	ภายหลัง

เปล่ียนชื่อเป็น	“เรือนจ�ำพิเศษ
กรุงเทพมหำนคร” 
ต่อมามกีารปรับปรุง

เรือนจ�ากลางคลองเปรมและ
ได้ย้ายผู ้ต้องขังไปอยู ่ด ้วยกันและปรับปรุงพื้นท่ี 
เป็นสวนสาธารณะแบบเปิด	โดยรอบของสวนยังคง
รักษาร้ัวก�าแพง	 ป้อมยามซุ ้มประตูทางเข ้าไว ้

สัญลักษณ์	 จุดเด่นของท่ีนี่คือประติมำกรรม
สังข์สัมฤทธิ์ ท่ีตั้งอยู่กลางสระน�้าพุเฉลิมพระเกียรติ	 เป็นรูปหอยสังข์ 

มีน�้าไหลจากปากสังข์ลงสู ่สระ	 แสดงถึงน�้าพระทัยของสมเด็จ 
พระนางเจ้าฯ	พระบรมราชนินีาถ	ปัจจุบันสวนแห่งนีเ้ป็นท่ีออกก�าลังกาย 

สวนรมณีนาถ
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Rommaneenat Park



ยอดนยิม	มลีานกีฬาพร้อมอุปกรณ์ให้ใช้บริการ
ฟรี	มีการแสดงดนตรีในสวนซ่ึงเป็นโครงการ 
ท่ีก รุง เทพมหานครจัดให ้กับประชาชน	
นอกจากนีย้งัม ีพิพิธภณัฑ์รำชทณัฑ์	จัดแสดง
ประวัติศาสตร์การลงทัณฑ์นักโทษอีกด้วย 
สวนเปิดให้บรกิารทกุวนั	เวลา	05.00-21.00	น. 
พพิธิภัณฑ์เปิดวันอังคาร-วนัเสาร์	เวลา	08.30-
16.30	 น.	 ไม่เสียค่าเข้า	 การเดินทางโดย 
รถโดยสารประจ�าทาง	สาย	1,	5,	35,	42,	56,	
96,	ปอ.7
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 Next from Wat Suthas, walking to the right on Siripong Road 
is Rommaneenart park on the opposite side of the street. It is a 
public park built in honour of Her Majesty Queen Sirikit on the 
occasion of Her Majesty’s 60th birth anniversary.  In the past the 
park was a new prison, later to be known as the Bangkok Special 
Remand Prison, and eventually   when Klongprem Prison was 
opened, the inmates were transferred out to develop the area as 
an open public park. Around the park, the original walls remained, 
with a guard post as a symbol of the old structure. The highlight 
of this area is architecture in the bronze conch shell style in the 
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middle of a fountain, with water pouring out of the shell to the 
fountain, symbolizing the compassion of Her Majesty. Presently, 
the park is a popular exercise area with free use of facilities and 
music performances in the garden. Moreover, there is the Prison 
Museum, showcasing the history of prison sentencing. The park is 
open everyday from 05.00-21.00 hrs. The museum is open from 
Tuesday-Saturday from 08.30-16.30 hrs. with no entrance fee.  
The park is accessible by buses number 1, 5, 35, 42, 56, 96,  
Air-conditioned Bus 7.
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	 เทวสถานโบสถ์พราหมณ์สร้างขึน้เม่ือ	พ.ศ.	2327	ตัง้อยู่
ฝั่งตรงข้ามศาลาว่าการกรุงเทพมหานคร	บริเวณหัวมุมถนน
ดินสอใกล้เสาชิงช้า	เป็นสถานท่ีประกอบพิธีกรรมบูชาเทพเจ้า
ฝ่ังศาสนาพราหมณ์ตั้งแต่สมัยรัชกาลท่ี	1	

 เทวสถาน
โบสถพราหมณ

เป็นสถานท่ีประกอบพระราชพิธีถวายแด่
พระมหากษตัริย์และพระบรมวงศานวุงในวาระส�าคญัเสมอมา	เช่น	พระรำชพิธแีรกนำขวญั 
พระรำชพิธีตรียัมปวำยและตรีปวำย พระรำชพิธีเฉลิมพระชนมพรรษำ พระรำชพิธี
เปลีย่นเครือ่งทรงพระแก้วมรกต พระรำชพิธใีนวันฉตัรมงคล วันพืชมงคล วันสงกรำนต์ 
วันลอยกระทง	และท่ีน่ียงัได้รบัการข้ึนทะเบียนเป็นโบราณวตัถสุถานส�าคัญของชาต	ิภายใน
เทวสถานมีโบสถ์ท่ีสร้างจากอิฐจ�านวน	3	หลัง	คือ	สถานพระอิศวร	(โบสถ์ใหญ่)	สถาน 
พระพิฆเนศวร	 (พระคเณศ)	 (โบสถ์กลาง)	 และสถานพระนารายณ์	 (โบสถ์ริม)	 และ 
ในโบสถ์พราหมณ์ยังมีหอเวทวิทยาคม	 ห้องสมุดท่ีมีข้อมูลเกี่ยวกับศาสนาฮินดูด้วย	 
ศาลพระพรหมเปิดทุกวันส่วนโบสถ์เปิดเฉพาะวันพฤหัสบดีและวันอาทิตย์	รถประจ�าทาง
สายท่ีผ่าน	สาย	10,	12,	19,	35,	42,	56,	96,	ปอ.508

Dhevasathan 
(Brahmin Shrines)
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 The Brahmin Shrines was built in B.E. 2327, situated opposite 
Bangkok Metropolitan Administration between the corner of Dinso Road 

and near the Giant Swing. It is a venue to worship Brahmin 
deities since the era of King Rama I. It is also a tem-

ple to hold important Royal ceremonies for the 
King and Royal Family, such as the Rakna Kwan 
Ceremony, the Triyampawai and Tripawai Royal 
ceremonies, the celebration of His Majesty  
the King’s Birthday, the ceremony to offer 

Seasonal Changing of the Emerald Buddha’s Costume, Royal Coronation Day, 
Royal Ploughing Day, Songkran Day and Loy Kratong Day or Flower  
Floating festival. The Shrine is registered as a nationally important site. 
Within the Shrine there are 3 churches built from bricks, namely the Phra 
Isuan (largest), Phra Pikkanet (mid-sized) and Phra Narai (aside located). 
as well as the Wetwitayakom Tower, a library with books on Hinduism 
Phrakane and a library. The Brahmin figures are open for worship daily, 
while the church is open only on Thursdays and Sundays. Bus access from 
numbers 10, 12, 19, 35, 42, 56, 96, Airconditioned bus 508. 
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บ้านขนมปังขิง

 At  present , 
there remains only a 
few houses with this 
type of architecture and in a complete form. It is still considered 
an outstanding building in this area. The structure is built with 
wood in the ginger bread house style, influenced by the west 
and extremely popular during the era of King Rama V. The 
highlight of this house is the stencil design in different patterns 
in the house and eaves, including the window balcony and doors, 
making the house full of patterns and uniquely beautiful. 

	 ในปัจจุบันสถาปัตยกรรมแบบนี้คงเหลือ 
ในสภาพท่ีสมบูรณ์อยู่น้อยมาก	และยังถือว่าเป็น
สถาปัตยกรรมท่ีโดดเด่นในย่านนี้อีกด้วย	เพราะ
ด้วยลักษณะกำรสร้ำงบ้ำนที่ท�ำจำกไม้เป็นแบบ
ขนมปังขิง ซึง่ได้รบัอิทธพิลมาจากตะวนัตกและได้
รับความนิยมเป็นอย่างมากในสมัยรัชกาลท่ี	 5 
จดุเด่นของตวับ้านเป็นไม้ฉลุตกแต่งตามส่วนต่างๆ	
ของตัวเรือนและเชิงชาย	รวมถึงระเบียงหน้าต่าง
และประตู	ท�าให้ตัวบ้านดูมีลวดลายและสวยงาม
แตกต่างกันไปอีกแบบหนึ่งกันเลยก็ว่าได้

Baan Kanom Pang Khing 
(Ginger Bread House) 



	 หอศิลป์สมเด็จพระนางเจ้าสิรกิติิ	์พระบรมราชินนีาถจะอยูฝ่ั่งตรงข้าม
กับป้อมมหากาฬ	เป็นสถานท่ีจัดแสดงนิทรรศการของศิลปินไทยหมุนเวียน
ตลอดท้ังปี	โดยใช้ท่ีท�าการของธนาคารกรุงเทพ	สาขาสะพานผ่านฟ้าและ
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หอศิลป์สมเด็จพระนางเจ้า
สิริกิติ์พระบรมราชินีนาถ

Her Majesty 
The Queen Sirikit Gallery

ศูนย์สังคีตศิลป์เดิมปรับปรุงให้เป็นหอศิลป์ท่ีทันสมัย	ได้รับ
พระราชทานพระราชานุญาตให้อัญเชิญพระนามาภิไธย 
เป็นมงคลนามว่า	“หอศิลป์สมเด็จพระนำงเจ้ำ
สิริกิติ์พระบรมรำชินีนำถ” มีพ้ืนท่ีจัดแสดง	 
4	ช้ัน	ส่วนช้ันท่ี	5	ใช้จัดกิจกรรม	และภายใน
อาคารยังมีร้านขายของท่ีระลึก 
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และร้านเครื่องดื่มอีกด้วย	
เปิดให้บริการทุกวัน	 เวลา	
10.00-19.00	น.	ปิดวันพุธ	
เสียค ่าเข ้าชม	 50	 บาท	
(นักเรียน	 นิสิต	 นักศึกษา 
ผู้สงูอาย	ุพระภกิษ	ุสามเณร	
นักบวชศาสนาอ่ืน	 เข้าชม
ฟรี)	รถโดยสารประจ�า
ทางท่ีผ่าน	สาย	2,	10,	
12,	15,	39,	44,	47,	
56,	59,	60,	68,	
7 0 , 	 7 9 , 	 1 5 7 ,	
159,	 183,	 201,	
503,	509,	511,	512,	
556	

 Her Majesty The Queen Sirikit Gallery is situated 
opposite Mahakan Fort. It houses a roving art exhibition 
throughout the year, using the office of Bangkok Bank 
Sapan Phanfa Branch and the original Sangkeetsilp Center 
to develop as a modern art center. The Gallery was  
received a Royally-bestowed name “Her Majesty The Queen 
Sirikit Gallery” and has 4 floors of exhibition halls.  
The 5th floor is used to hold events. The building  

also has a souvenir 
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shop and a cafe. The Gallery  
is open everyday from 10.00-19.00 hrs., except 

Wednesdays. The entrance fee is 50 baht (students, elderly, 
monks, novice, priests of other religions enter for free).  
The Gallery is accessible by bus numbers 2, 10, 12, 15, 39,  
44, 47, 56, 59, 60, 68, 70, 79, 157, 159, 183, 201, 503,  
509, 511, 512, 556 
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พิพิธภัณฑพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยูหัว

	 พิพิธภัณฑ์พระบาทสมเดจ็พระปกเกล้าเจ้าอยูห่วั 
อยู่เชิงสะพานผ่านฟ้าลีลาศ	สร้างขึ้นในสมัยรัชกาลท่ี	5		
ตวัอาคารเป็นสถาปัตยกรรมแนวอิตาเลียนเรเนซองและ
นโีอคลาสสิก	สวยงามแบบตะวนัตก	ออกแบบโดยชาร์ล	
เบเกอแลง	ชาวฝรั่งเศส-สวิส	เป็นตึก	3	ช้ัน	มีหอคอย
ยอดโดมเป็นเอกลักษณ์เป็นสถำนที่รวบรวมเรื่องรำว
ของรัชกำลที่ 7 ให้ควำมรู้ด้ำนระบอบประชำธิปไตย 
และห้องจดหมำยเหตุด้วย	ภายในแบ่งเป็น	7	ส่วน	
ได้แก่	ห้องจดัแสดงช้ัน 1	แสดงเรือ่งราวเกีย่วกบัสมเดจ็
พระนางเจ้าร�าไพพรรณีฯ	ห้องจัดแสดงช้ัน 2	แสดง 

King Prajadhipok Museum 
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พระราชประวตัขิองรชักาลท่ี	7	ห้องจดั
แสดงช้ัน 3 จัดแสดงเครื่องใช้ส่วน
พระองค์รัชกาลที	่7	และศำลำเฉลมิกรุง 
จ�ำลอง เป็นห้องฉายหนังท่ีจ�าลองมา
จากโรงหนังเฉลิมกรุงโรงหนังท่ีเก่าแก่
ท่ีสุดในไทย	ฉายวันละ	2	รอบ	เวลา	
10.30	น.	และ	14.30	น.		ห้องแสดง
นทิรรศกำรหมนุเวียน	เปล่ียนหวัข้อทกุ	

6	เดือน	อำคำรร�ำไพพรรณี	ให้ความรู้
ด้านการเมืองการปกครอง	ศูนย์ข้อมูล
พระปกเกล้ำศึกษำ	 เป ็นห้องสมุด 
ท่ีรวบรวมเรื่องราวของรัชกาลท่ี	 7	 
พิพิธภัณฑ์ฯ	เปิดให้เข้าชมทุกวัน	(เว้น
วันจันทร์	วันปีใหม่	และวันสงกรานต์)	
เวลา	 09.00-16.00	 น.	 ศูนย์ข้อมูล 

พระปกเกล้าศึกษาเป ิดวันอังคาร- 
วันเสาร ์ 	 เวลา	 09.00-16.00	 น.	 
รถโดยสารประจ�าทางท่ีผ่าน	สาย	2,	15,	
44,	47,	59,	60,	79,	183,	511	หรือ
เรือโดยสารคลองแสนแสบ	 ขึ้นท ่า
สะพานผ่านฟ้าลีลาศ
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 King Prajadhipok 
Museum is located 

at the Phanfa Lilat Bridge. It was 
built during the reign of King Rama 
V with Italian Renaissance and 
Neo-classic architecture. The Western 
-style building of marvelous style 
was designed by Charles Begerlan, 
a French-Swiss, as a 3-storey building 
with a dome-shaped tower as a 
unique identity. The museum exhibits  
a collection of the era of King Rama 
VII and provides information on the 
subject of democracy. It also houses 
an archive. Inside the museum, the 
seven sections include Exhibition 
Room 1 which houses a collection 
on Queen Rambai Barni;  Exhibition 
Room 2 on the biography of 

K ing Rama VI I ; 
Exhibition Room 3 
on King Rama VII’s 
personal items  
and a replica of Sala Chalermkrung, 
the oldest cinema in Thailand. The 
cinema shows twice a day at 10.30 
hrs. and 14.30 hrs. The museum also 
roving includes exhibition hall which 
rotates exhibits every 6 months; 
Rambai Barn i  Bui ld ing which  
provides information on politics and 
governance; King Prajadhipok  
Education Center, a library on King 
Rama VII. The Museum is open 
everyday (except Mondays, New 
Yea r ’ s  Da y  and  Son g k r an )  
from 09.00-16.00 hrs. 

 King Prajadhipok Education 
Center is open from Tuesday-Saturday 
from 09.00-16.00 hrs.
 Access is by bus numbers 2, 
15, 44, 47, 59, 60, 79, 183, 511 or 
Saen Saeb canal ferry : Phanfa Lilat 
Pier.
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จิตดีคิดดี

ในคืนวันที่ 31 ธันวาคม และตักบาตรพระสงฆในวันขึ้นปใหม  
เช้าวันที่ 1 มกราคม   

ตักบาตรทำบุญ
  วันข้ึนปใหม

สวดมนตขามป

สวดมนตขามป
กรุงเทพมหานครขอเชิญชวนประชาชนเข้ารวมกิจกรรม
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จิตดีคิดดี

ในคืนวันที่ 31 ธันวาคม และตักบาตรพระสงฆในวันขึ้นปใหม  
เช้าวันที่ 1 มกราคม   

ตักบาตรทำบุญ
  วันข้ึนปใหม

สวดมนตขามป

สวดมนตขามป
กรุงเทพมหานครขอเชิญชวนประชาชนเข้ารวมกิจกรรม
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ในอดีตท่ีแหงน้ีเคยมีกลุมวังต้ังอยูเรยีงกัน 
3 หลัง ซ่ึงเป็นท่ีประทับของพระราชโอรส

ในรัชกาลท่ี 4 ท้ังสามพระองค

ยานสามแพรง
In the past, three palaces were lined 
up in the area, as residents of the 
3 sons of King Rama IV.

Sam Phraeng area
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 ตอมาในสมัยรัชกาลท่ี 5 ได้ตัดถนนเชื่อมถนนอัษฏางคกับถนนตะนาว 
ท�าให้บริเวณแหงนี้แยกออกเป็นลักษณะทางสามแพรง จึงตั้งชื่อตามพระนาม 
ของวังวา แพรงภูธร แพรงนรา และแพรงสรรพศาสตร
 Later, during the era of King Rama V, a road was built 
connecting Asdang and Tanao Roads, making the area a 
three-way fork. The roads were then named after 
the palaces-Phraeng Puthorn, Phraeng Nara 
and Phraeng Sanphasat. 



 อยู่ระหว่างถนนตะนาวตัดกับถนนอัษฎางค์	แต่เกิด 
ไฟไหม้	2	ครัง้	ท�าให้สถาปัตยกรรมได้รบัความเสียหายจนหมด	
คงเหลือแต่ซุม้ประตสูรรพศาสตร์ให้ได้เหน็ถงึสถาปัตยกรรม 

แพรง
สรรพศาสตร
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Phraeng
Sanphasat



แบบยโุรปผสมไทยมีลักษณะเป็นโดมโค้ง 
ที่ประดับด้วยรูปปั้นเทพธิดำกรีกยืนถือ 
คบเพลงิ	ก่ออิฐฉาบปูนมีไม้ซุงขนาดใหญ่ 
เป็นคาน	มช่ีองประตขูนาดใหญ่เหนอืวงโค้ง
มีหน้าบันเจาะเป็นช่องวงกลมกรุกระจก 
ครึ่งวงกลมหลากสีสัน	ซึ่งภายในด้านข้าง 
จะมีค�าจารกึท่ีเกีย่วกบัประวัตคิวามเป็นมา
ของประตูวังแห่งน้ีอย่างคร่าวๆ	 ให้ผู ้
ท่ีสัญจรผ่านไปมาได้ศึกษาหาความรูไ้ด้
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 Phraeng Sanphasat is situated at Tanao Road intersection with Asdang Road. Two fires 
broke out in the area, damaging the architecture. What remains is the Sanphasat Gate (arch dome) 
as a remnant of the blend of European and Thai style. A Greek goddess holding a torch is placed 

on the gate, which is made with bricks and logs and a large opening at the arc, with 
colorful half-circle glass decorations. On the side of the gate structure, there is also 

an inscription on its history, so that passersby can acquire information 
about the site.



	 ต้ังอยู่ระหว่างวัดสุทัศน์กับวัดมหรรณพาราม	เดิมคือวังวรวรรณ 
ของพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ใช้เป็นท่ีประทับ
และทรงโปรดฯ	ให้สร้างโรงละครปรีดำลัยขึ้น	ถือได้ว่าเป็นโรงมหรสพ
แห่งแรกของไทย	และทรงจัดตั้งคณะละครนฤมิตขึ้น	ต่อมารัชกาลที่	5	
ทรงพระราชทานช่ือให้ใหม่ว่า	ละครหลวงนฤมิตร	ต่อมาวังถูกรื้อเหลือ
เพียงบางส่วน	ส่วนโรงละครถูกท�าเป็นโรงเรียนตะละภัฏศึกษา	ปัจจุบัน
วงัวรรวรรณถกูปล่อยร้างและอยูใ่นความดแูลของส�านกังานทรพัย์สิน
พระมหากษัตริย์	ซึ่งได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นโบราณสถาน
ของกรุงเทพมหานคร

แพรงนรา
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Phraeng Nara 
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 Phraeng Nara is situated between 
Wat Suthas and Wat Mahanparam, and 
originally Wonrawan Palace of Prince 
Narathip Bhongprapan used as a  
residence. The Prince built the Preedalai 
Theatre there as the first opera house 
in the Kingdom. The Narumit play was 
performed here, and later during the 
reign of King Rama V, the Prince renamed 
the play as Royal Narumit Play. The 
palace was eventually demolished, 
leaving only some orig inal parts  
remaining. The theatre was converted 
into Talaphat Suksa School. At present 
the Wonrawan Palace is deserted  
and under the care of the Crown  
Property Bureau, and registered as an 
archeological site in Bangkok. 



 สถำปัตยกรรมที่เก่ำแก่สุดของย่ำนนี้คือ แพร่งภูธร	 ซ่ึงปัจจุบัน
ยังคงมีบ้านเรือนตั้งแต่สมัยรัชกาลท่ี	5	หลงเหลือให้เห็นอยู่บ้าง	และสถานท่ี 
แห่งนี้ยังเป็นท่ีตั้งของสถานีอนามัยแห่งแรกของไทยคือ	สุขุมำลอนำมัย 
ท่ียังเปิดให้บริการจนถึงปัจจุบัน	สามแพร่งในปัจจุบันยังเป็นย่านท่ีมี 
ร้านอาหารช้ันเลิศท่ีได้รับการสืบทอดกันมาไม่ต�่ากว่า	80	ปี	ไม่ว่าจะเป็น	
ราดหน้ายอดผัก	ข้าวเหนียวมะม่วง	หรือแม้ไอศกรีมกะทิที่ให้ได้มาล้ิม 
ชิมรสกัน	นอกเหนือจากได้เดินชมสถาปัตยกรรมโบราณสวยงาม	แวะชิม	
กินกับอาหารอร่อยแล้ว	ย่านสามแพร่งยังมีโบราณสถานท่ีส�าคัญของ 
ชาวไทยเช้ือสายจีนคือ ศำลเจ้ำพ่อเสือ

แพรงภูธร
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Phraeng Phuthon
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 The oldest architectural 
structure in this area is Phraeng 
Phuthon, where at present there 
remain houses from the Rama V 
era. This area is also the location 
of Thailand’s first health center, 
the Sukumal Health Center 
which is still in operation today. 
Sam Phraeng in the present is 
also where top restaurants are 
located, having been opened no 

less than 80 years. On the menu there are delicacies, including Thai noodle with 
pork in gravy, mango with sticky rice, and coconut milk ice cream 

to taste. Visitors can also enjoy the architectural 
beauty, and visit  Tiger God Shrine which is  
revered by the Thai-Chinese community. is 
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 ศำลเจ้ำพ่อเสอื	โบราณสถานของชาวไทยเช้ือสายจนีท่ี
ได้รับความเคารพศรัทธามีช่ือเสียงโด่งดังไปถึงต่างประเทศ 
มีนักท่องเท่ียวท้ังชาวไทยและต่างประเทศเดนิทางมากราบไหว้
สักการะเนืองแน่นทุกวัน	เป็นการสร้างรายได้	ฟื้นฟูเศรษฐกิจ
ในชุมชนได้เป็นอย่างดี

well-known around the world and frequently visited 
by many tourists from local areas and from many 
countries to pay homage. All this brings income to 
revive the local community. 
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	 โดยกรงุเทพมหานครได้จัดจดุประชาสัมพันธ์และ
ท�าคู่มือ	ป้ายบอกทาง		ให้นักท่องเท่ียวรู้จักเส้นทางประวัต ิ

ความเป็นมาของสถานท่ีต่างๆ	ของย่านสามแพร่ง	และทุกปี
คนในชุมชนจะร่วมกันจัดเทศกาลศิลปะ	“สำมแพร่ง facestreet” เนรมิต
ให้กลายเป็นถนนคนเดิน	แวดล้อมไปด้วยงานศิลปะและสตรีทฟู้ด	เป็นการ
สืบทอดประเพณีวฒันธรรมและกระตุน้เศรษฐกจิชุมชนด้วย	การแสดงต่างๆ	
ภายในงาน	 เช ่น กำรแสดงมหรสพพ้ืนบ้ำน 
ละครใบ้คนหน้ำขำว โขนเดก็โรงโขนเพชรบรีุ 
ละคนหุ่นจีนฮ๊กเกี้ยน กำรแสดงลิเก สอน
สกรีนเสื้อสีธรรมชำติ ท�ำขนมตำควำย 
และลูกชุบด้วยตัวเอง วำดภำพล้อ 
ระบำยสีหน้ำกำก กำรแสดงดนตรี
กลำงแจ้งตอนกลำงคืน

 BMA has set up public  
relations centers and produced a 
handbook, as well as signage so 
that tourists can learn of the 
history of various destinations in 
the Sam Phraeng area. Every year, 
the community will hold an art  
festival “Sam Phraeng facestreet”, 
c r ea t i n g  a  wa l k i n g  s t r ee t 
surrounded by art and street food. 
This is a showcase of the culture 
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and traditions inherited from 
the past generations and   also 
helps boost the economy. The 
performances in the festival 
include traditional opera, 
pantomime, children Khon 
performance by Petchburi 
Khon Theatre, Chinese Hokkien 
puppet show, Likay opera, 
T-shirt screening using natural 
colors, Ta Kwai and Look Chup 
desserts, imitation drawing 
demonstration, mask painting 
and night music at the park.  





 กะดี จีน 	 หรือ  กุฎีจีน 	 ชุมชน 
ริมแม่น�้าเจ้าพระยาท่ีเก่าแก่ท่ีสุดในฝั่ง
ธนบุรี	 มีกลุ่มคนหลากหลายเช้ือชาติกับ 
3 ศำสนำ 4 ควำมเช่ือ	ได้แก่	พุทธนิกาย
เถรวาท		พุทธนิกายมหายาน	คริสต์	และ
อิสลาม	และยงัมีร้านอาหารท่ีมีสูตรเฉพาะ
ของตัวเองท่ีสืบทอดจากรุ ่นสู ่รุ ่นอย่าง 
ดเียีย่ม	เช่น	ร้ำนบ้ำนสกลุทอง	ร้านอาหาร
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มรดกวัฒนธรรม
สามศาสนา สี่ความเชื่อ :

ยานกะดีจีน
Cultural heritage, three 
religions four beliefs at

Kadee Jeen area 
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สัญชาตไิทย-โปรตเุกส	เปิดเฉพาะวนัเสาร์ 
-อาทิตย์,	พพิธิภัณฑ์บ้ำนกุฎีจีน	บ้านเก่า 
ทรงโบราณท่ีปรบัปรงุให้เป็นพิพิธภณัฑ์	
บอกเล่าประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์
ของสยามและโปรตุเกส, ร้ำนธนูสิงห์, 
ร้ำนป้ำเลก็ ท่ีท�าขนมฝรัง่ขายและถอืว่า
เป็นขนมท้องถิ่นเก่าแก่	และยังมีร้าน

อาหารท้ังของคาวและของหวานรอให้
นักท่องเท่ียวได้ไปเยือนและสัมผัสวิถี
ชีวติของชุมชนได้ตลอดเวลา	ซึง่สามารถ
เดินทางได้สะดวกสบายท้ัง	2	ทาง	คือ	
รถโดยสารประจ�าทางสาย	40,	57,	149,	
ปอ.	177	หรือจะใช้เรือข้ามฟากจาก
ท ่า เรือปากคลองตลาดมาท ่า เรือ 
วัดกัลยาณมิตรก็ได้
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 Kadee Jeen or Kudee Jeen is 
the oldest community on the banks 
of Chao Phraya River on the 
Thonburi side. In the community, 
people from various ethnicities live 
there with 3 religions and 4 beliefs, 
namely Theravada Buddhism,  
Mahayana Buddhism, Christianity 
and I s lam.  As ide f rom th i s ,  
restaurants with special recipes 
inherited from older generations 
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abound, such as Baan Sakultong Restaurant 
a Thai-Portugese restaurant open only on 
Saturday and Sundays, Baan Kudee Jeen Museum 
which is an historical house refurbished to be a museum on 
the history of Siam-Portugese history,   Thanoo Singha store, and Aunt Lek 
store which sell the traditional Kudee Jeen cakes. Moreover, restaurants 
with delicious meals and desserts await tourists to visit and try the  

f ood  a t  any  t ime .  
Convenient access by bus 

numbe r s  4 0 ,  5 7 ,  1 4 9 ,  
Air-conditioned bus 177, or by boat 
crossing from Pakklong Talad pier 
to Wat Kalayanamitr pier.  



	 วัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหารตั้งติดแม่น�้าเจ้าพระยา	ท�าให้เดินทางได้ท้ัง 
ทางบกและทางน�้า	 ภายในวัดมีพระวิหารหลวงมีลักษณะเป็นพระอุโบสถ
ประดษิฐานพระพุทธรปูปำงปำลไิลย์เป็นองค์ประธาน	มีจติรกรรมฝาผนงัเกีย่ว

กับพุทธประวัติ	การเล่าเรื่องวิถีชีวิตชาวบ้านสมัยรัชกาลท่ี	3	มีหอเก็บระฆัง
ยักษ์ใหญ่ท่ีสุดในเมืองไทย วัดแห่งนี้ข้ึนช่ือเรื่องกำรขอพร เดินทำง

แคล้วคลำดปลอดภยั และขอให้พบมติรทีด่ดีงัควำมหมำยของช่ือวัด

วัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร
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Wat Kalayanamitr Woramahawihan 

 Wat Kalayanamitr Woramahawihan is on the banks of 
Chao Phraya River, makingaccess by land or water convenient. 
Inside the temple one can find the main hall housing  
Pangpalilai Buddha statue as the main item of worship,  
as well as murals on the history of the Buddha and  
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the lifestyle of people in the era of King 
Rama III. There is also a tower with a 
giant bell, the largest in Thailand. 
This temple is well-known for  
making wishes come true and 
for safe travels, and also 
to find good friendships, 
a s  p e r  t h e 
name of the
temple.
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	 ตัง้อยูริ่มแม่น�า้เจ้าพระยาตดิกับวัดกัลยาณมิตร เป็นศำลเจ้ำ 
ของชำวจีนฮกเกี้ยนสร้ำงข้ึน	สถาปัตยกรรมเป็นแบบจีนสมัย
ราชวงศ์ชิง	อาคารก่ออิฐถือปูนผสมงานไม้	ตกแต่งด้วยตุ๊กตา 
ปูนปั้นเครื่องไม้แกะสลัก	ผนังเป็นจิตรกรรมเร่ืองสามก๊ก	ประวัติ
ของศาลแห่งนีไ้ม่ชัดเจนนกั	กล่าวกนัว่า	สร้างโดยคนจนีท่ีตามเสดจ็
พระเจ้าตากสินมหาราช ศำลเจ้ำแห่งนี้ได้รับรำงวัลอนุรักษ์ศิลป
สถำปัตยกรรมดีเด่นประจ�ำปี 2551 

ศาลเจ้าเกียนอันเกง Gian An Geng Shrine 

 Situated on the banks of Chao Phraya River close to Wat Kalaynamitr, this shrine is of Chinese Hokkien 
origin. The architecture is from Qing-era China and built with bricks and mortar mixed with wood. It is  
decorated with mortar figurines and carved wooded pieces, while its interior walls depict the epic story of the 
Three Kingdoms. The history of this shrine is unclear, but it is said that the Chinese attached to King Taksin built 
the shrine. The shrine received the Excellent Architectural Preservation Award in 2008. 



 บ้ำนไม้โบรำณอำยกุว่ำร้อยปีรมิฝ่ังแม่น�า้เจ้าพระยา	
สถำปัตยกรรมเป็นแบบขนมปังขิงท่ีนิยมในสมัยรัชกาล 
ท่ี	5	ตกแต่งด้วยลายแกะสลักท่ีละเอียด	แม้ปัจจุบันตัวบ้าน
จะทรดุโทรมไปตามกาลเวลาแต่มนต์เสน่ห์ของตวับ้านยงัคง

เป็นส่ิงท่ีดึงดูดสายตานักท่องเท่ียว
ได้เป็นอย่างดียิ่ง

บ้านวินดเซอร Windsor House 
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 This old wooden house on the banks of the Chao 
Phraya River is over 100 years old, and its design 
resembles the ginger bread design popular in the reign 
of King Rama V. It is decorated with detailed carvings. 
Although the condit ion of the house is quite  
dilapidated because of time, the charm 
of the structure is still a great  
attraction to tourists who 
visit. 
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	 โบสถ์ครสิต์นกิายโรมันคาทอลิกต้ังแต่สมัยกรงุธนบุรี	
ตัวโบสถ์เป็นสถำปัตยกรรมแบบอิตำลีนีโอคลำสสิคผสม 
เรเนซองส์	 โทนสีครีม	แดง	จุดเด่นคือ	หอคอยยอดโดม
ประดบัไม้กำงเขนบนยอด และรมิผนงัประดบัด้วยกระจก
เป็นศาสนสถานท่ีส�าคัญอีกแห่งหนีึง่	และยงัเป็นศูนย์รวมใจ
ของชาวคริสต์ละแวกนี้มากว่าศตวรรษ

    โบถส
ซางตาครู้ส

Santa Cruz  
 Church 

 This Roman Catholic Christian church was built since the Thonburi era. The church has an Italian-Neo 
classic design mixed with Renaissance, and is built in cream and red color. Its highlight is a dome tower 
decorated with a wooden cross on top and the walls are adorned with mirrors. This church is an important 
religious establishment and the center of spiritual strength for Christians in this area for centuries.
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Wat Prayura
Wongsawaswaraviharn

	 เป็นพระอารามหลวงช้ันโทตัง้อยูเ่ชิงสะพานพุทธ	
สร้างขึน้ในรชักาลท่ี	3	โดยสมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหา
ประยรุวงศ์	(ดศิ	บุนนาค)	อทิุศสวนกาแฟให้สร้างเป็น
วดั	คนเรยีกกนัตดิปากว่า	“วัดร้ัวเหลก็”	เพราะ
มีร้ัวเหล็กสีแดง มีเขำมอ ภูเขำจ�ำลองอยู่
กลำงสระน�้ำบริเวณหน้ำวัด	ภายใน
อุโบสถประดิษฐานพระพุทธ
ธรรมวิเชษฐศำสดำ	พระวหิาร
ประดิษฐานพระพุทธนำค 

วัดประยุร
วงศาวาสวรวิหาร

	 ในปี	2556	โครงการบูรณปฏสัิงขรณ์พระบรมธาตุมุหาเจดย์ีของวดั	ได้รบัรางวลัยอดเย่ียม	(อันดบั1)	ด้านการอนรุกัษ์ 
ทางวัฒนธรรมในภูมิภาคเอเชียแปซิฟิคจากยเูนสโก
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  ย่ำนกะดจีีน หรอื	กฎุจีีน	จงึ
นับเป็นย่านท่ีมีการผสมผสานความ
หลากหลายอย่างลงตวัเป็นอัตลักษณ์
ท่ีงดงาม	และพิสูจน์ให้เหน็ว่าทุกสาย
เช้ือชาต	ิศาสนา	สามารถอยูร่่วมกนัได้
บนแผ่นดินไทยอย่างเป็นสุขและ
ร่มเย็นภายใต้บารมีพระโพธิสมภาร		
โดยท่ีผ่านมากรุงเทพมหานครมีส่วน
ร่วมในการช่วยพัฒนาและส่งเสริม
ชุมชนด้วยการปรับปรุงทางเดินริม
แม่น�้าเจ้าพระยาให้เป็นเลนจักรยาน
และทางเดนิเท้า	การท�าป้ายซอยและ 
เส้นทาง	 คู ่มือประชาสัมพันธ์การ 

ท ่อง เ ท่ียว	 และแผนที่
ประกอบ ของชุมชน.

 This is a second tier Royal Temple at the foot of Sapan Put Bridge 
built during the reign of King Rama III when plantation Chao Phraya Barom 
Maha Prayurawong (Dis Bunnag) offered a coffee plantation to build a temple. 
The people popularly called the temple “Iron Gated Temple”, because of 
its red iron gates. There stands a replica mountain in the middle of a pool 
in front of the temple and inside the main church there is a Buddha  
Dharma Wichet Sasada statue, while in 2013 the restovation of  
the Phra Borommathat Maha Chedi and Pharin Pariyattithammasala of 
Wat Prayurawongsawas project won an UNESCO Asia - Pacific  Awards 
for Cultural Heritage Conservation.
 The Kadee Jeen or Kudee Jeen area is considered 
a perfect melting pot of diversity. It has a beautiful 
identity and is living proof that people from all  
ethnicities and religions can live together in harmony 
and happily in the Kingdom, under the grace of His 
Majesty. In the past, BMA has played its role in 
developing and support ing 
commun i t i e s  to  improve  
the walkways along the Chao 
Phraya River to become  
bicycle paths and foot 
paths, as well to erect signs 
in the alleys and main 
routes, publish tourism  
promotion brochures and 
community maps.
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กรุงเทพมหานคร
เมืองแหงศาสนา
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Bangkok
City of Religion
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	 ย่านเก่าแก่ของฝั ่งธนมีชุมชน 
ชาวไทยเช้ือสายจีนตั้งบ้านเรือนอยู ่ 
ริมแม่น�า้เจ้าพระยา	มีการค้าขายทีค่กึคกั 
ซึง่เกดิจากการขยายตวัของตลาดส�าเพ็ง	
นอกจากจะเป็นแหล่งค้าส่ง	ค้าปลีกแล้ว	
ยังมีแหล่งท่องเที่ยวท่ีเป็นโบราณสถาน	
และท่ีเท่ียวโดยกำรปั ่นจักรยำนบน 
เส้นทำงจกัรยำนชมวถิขีองคนในชุมชน
ย่านตลาดน้อยได้ด้วย	 เพราะตลอด 
เส้นทางของชุมชนแห่งนี้มีร้านอาหาร 
ท่ีมีต�านานสืบทอดกันจากรุ่นสู่รุ่น

ตลาดน้อย หรือ ตะลัคเกยีะ

Talad Noi
  or Talak Kia 

 In the old part of Thonburi, 
Thais of Chinese descent built houses 
near the river, busy selling items 
that eventually helped to expand 
Sampeng Market. Apart from being 
a wholesale and retail center, there 
are also tourist attractions that are 
archeological sites and cycling 
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paths to experience the livelihood of the 
people in Talad Noi area. Along the pathways to 

and from the community, one can find many restaurants. There 
are also community legends passed on from one generation to the next.
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	 เป็นท่ีตั้งของธนำคำรไทยพำณิชย์ สำขำตลำดน้อย 
ด้วยอาคารท่ีเป็นเอกลักษณ์มีความคลาสสิคสวยงามท่ีสุด 

แห่งหนึ่งของไทย	 มีวัดแม่พระ 
ลูกประค�ำ เป็นท้ังโบสถ์	โรงเรียน
กุหลาบวิทยา	 และโรง เรียน
กุหลาบวัฒนา	 ตามซอกซอยมี 
บ้ำนไม้โบรำณ มีสตรีทอำร์ท มี
ศำลเจ้ำพ่อฮ้อนหว่องกุง หรือ 
ศำลเจ้ำโรงเกือก	อายุมากกว่า	
120	ปี

 It is also the location 
of Siam Commercial Bank 
Talad Noi branch which 
occupies one of the most 
beautiful classic buildings in 
Thailand. Wat Mae Phra Look 
Prakam is both a Church and 
the location of Kularb wittaya 
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	 นอกจากนั้นยังมีวัดไทยอย่าง	 วัดไตรมิตร  
วัดปทมุคงคำ วัดสวนพล ูวัดอุภยัรำชบ�ำรุง (วัดญวน) 
ล้วนมีสถาปัตยกรรมอันงดงามท่ีชาวเวียดนามท่ีเขา้มา
ได้สร้างขึ้นตั้งแต่สมัยรัชกาลท่ี	 1	 และบางวัดก็ได้
อิทธิพลมาจากจีนท�าให้สถาปัตยกรรมคล้ายกับวัดจีน	

School  and Kularb Wattana School. In the alleys visitors 
can find quaint old houses built with wood, street art, 
and Hon Wong Kung Shrine (Chao Rong Kueak Shrine)  
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which is dated over 120 years. 
The area is also abound  
with Thai temples such as  
Wat Traimit, Wat Pathum 
Khongkha, Wat Suan Plu,  
Wat Uphairatchabamrung 
(Wat Yuan), all of which are 
of magnificent architecture that the Vietnamese 
erected during the reign of King Rama I. Some 
temples are influenced by Chinese architecture 
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รวมถึงย่ำนเชียงกง	แหล่งค้าเครื่องยนต์ก็มี
พิพิธภณัฑ์หลายแห่งให้เข้าชม	การเดนิทางไป
ตะลัคเกียะ หรือ	ชุมชนตลำดน้อย เดินทาง
ได้หลายทาง	 คือ	 เดินทางโดยรถโดยสาร
ประจ�าทาง	สาย		36,	45,	39	รถไฟ	:	สถานี
รถไฟหวัล�าโพง		รถไฟฟ้าใต้ดิน	:	สถานหีวัล�าโพง	เรอื	:	ท่าเรอืกรมเจ้าท่า	หรอืสอบถาม
เส้นทางท่ี	กองการท่องเท่ียว	ส�านักวัฒนธรรม	กีฬา	และการท่องเท่ียว	

	 ซึง่ส�ำนกัวัฒนธรรม กฬีำ และกำรท่องเทีย่ว ได้สำนต่อนโยบำยของรฐับำล
ในกำรส่งเสริมให้กรุงเทพมหำนครเป็นเมืองท่องเที่ยวและเมืองแห่งอำหำร

ของนกัชิมท่ัวโลก	และร่วมกบัองค์กรมหาชน	เอกชน	จดัท�า 
ส่ือประชาสัมพันธ์	ปรับปรุงถนน	เส้นทางท้ังทางบกและ 

ทางเรือ	ปรับปรุงป้ายสัญลักษณ์บอกทาง	ปรับปรุงซ่อมแซม
อุปกรณ์แสงสว่าง	และจัดกิจกรรมต่างๆ	ด้วย
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and style, including Wat Jeen and 
Chiang Kong district, an area to buy 
auto parts that also has many 
museums to visit. Travel to this area 
is accessible through bus 36, 45, 39, 
by train at Hualamphong Station, 
by MRT at Hualamphong Station, 
by boat at Marine Department pier, 
or ask for directions at Tourism 
Divis ion, Culture, Sports and  
Tourism Department.

 Culture, Sports and Tourism 
Department has carried forward the 
Government’s policy in building 
Bangkok as a city for tourism and 
food for people from around the 
world to savour. The department  

has cooperated wi th publ ic  
companies and the private sector in 
arranging publ ic information  
materials, as well as to improve 
roads and routes on land and by 
boat, and improved or fixed signs  
for directions, lighting and held  
various activities. 
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	 กรุงเทพมหานครเห็นความส�าคัญของความสุขของประชาชน 
จึงเร่งผลักดันนโยบาย	ของผู้ว่ากรุงเทพมหานครภายใต้นโยบาย	“NOW 
moving forward ท�ำจริง เห็นผลจริง”	เพ่ือให้กรุงเทพมหานครเป็น
เมอืงสะอำด สะดวก ปลอดภยั มคีณุภำพชีวิตทีดี่ และวิถพีอเพียงเป็นจรงิ 
จึงได้ปรับปรุงสวนสาธารณะ	ลานกีฬา	 เพ่ือให้บริการด้านนันทนาการ 
แก่ชุมชนและประชาชนทุกกลุ่มวัยได้ใช้ประโยชน์ร่วมกัน	

กับคนรักสุขภาพ

HEALTH
& SPORTS

with health enthusiasts
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 BMA sees the importance of 
supporting the happiness of the 
people, so it has expedited the policy of the 
Governor under the theme “NOW moving  
forward” to make Bangkok a clean, convenient 
and safe city with high quality life and sufficient 
way of living. Public parks were improved along 
with sports area to provide a venue for the 
public of all ages to make use of.



86

	 เช่น กำรสร้ำงศูนย์สร้ำงสุขทุกวัย ท่ีมีท้ัง	50	เขตใน
กรงุเทพมหานคร	โดยภายในศูนย์จดัให้มีกจิกรรมหลากหลาย
โดยเฉพาะผู้สูงอายุ	กรุงเทพมหานครต้องการให้ผู้สูงอาย ุ

มีสุขภาพแข็งแรง	มีจิตใจเบิกบานแจ่มใส	จึงมีกิจกรรมพบปะพูดคุย
คลายเหงา	และมีการบรรเลงดนตรี	ร้องเพลง	และกิจกรรมอ่ืนๆ
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  For example, (Health & Sports Centers) will be created in 50 districts in Bangkok, with activities for  
the elderly held at the centers to promote physical and mental health and happiness, while preventing  
loneliness through music therapy and singing, and joining together by their activities.
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วิถีไทย
วัฒนธรรมไทย

ส�ำนักวัฒนธรรม กีฬำ และกำรท่องเที่ยว รวมสนับสนุนการสืบสานประเพณีไทยให้คงอยูสืบไป  
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รณรงค์ให้ประชาชนใช้วัสดุย่อยสลายได้ง่าย เน้นดูแลส่ิงแวดล้อม
ในการท�ากระทง เพื่อปลูกจิตส�านึกให้คนไทยร่วมกันสืบสานประเพณีไทย

และส�านึกในวัฒนธรรมไทยแต่โบราณให้คงอยู่สืบต่อไป
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	 จากท่ีส�านักวัฒนธรรม	กีฬา	และการท่องเท่ียว	น�า
นโยบาย	“NOW moving forward ท�ำจริง เหน็ผลจรงิ” 
ของผู้ว่าราชการกรุงเทพมหานครมาใช้เป็นหลักในการ
ปฏิบัติหน้าท่ีและจัดท�าโครงการรวมถึงกิจกรรมต่างๆ	 
ท้ังด้านวัฒนธรรม ประเพณี ศิลปะ ศำสนำ รณรงค์ 
กำรท่องเที่ยว กีฬำ นันทนำกำร และด้านดนตรีอย่าง 
ต่อเนื่องนั้น	 เพ่ือให้ประชาชนชาวกรุงเทพมหานคร 
ทุกช่วงวัย	 มีสุขภาพจิตดี	 ร่างกายแข็งแรง	 ลดปัญหา 
ช่องว่างระหว่างวัยในครอบครัวได้มากขึ้น	 โดยผ่าน
กิจกรรมและศูนย์บริการต่างๆ	ของกรุงเทพมหานคร	 
อีกทั้งยังช่วยป้องกันปัญหายาเสพติดด้วยการส่งเสริม
ให้เยาวชนเล่นกีฬา	โดยการเตรียมสถานท่ี	อุปกรณ์	
และสนับสนุนส่งตัวแทนเยาวชนไปแข่งขันใน 
วาระต่างๆ	 	การใส่ใจผู้สูงอายุด้วยกิจกรรม
ภายในศูนย์	การแสดงดนตรีในสวน	และ
ยังถือว่าโครงการหรือกิจกรรมเหล่านี้
เป็นการส่งเสรมิการท่องเท่ียวอีกช่องทาง
หนึ่งด้วย

บทสงท้าย
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 Culture, Sports and Tourism 
Department has carried forward the 
Government’s policy in promoting 
culture, tradition and the arts, 
religion, as well as promoting 
tourism, sports, recreation and  
mus i c .  The  ob jec t i ve  i s  fo r  
Bangkokians of all ages to have 
strong mental and physical health, 
and close the gap between age in 
the family, through activities and 
service centers in Bangkok.  It also 
helps to prevent the problem of drugs 
and promotes the youth to engage 
in wholesome activities and play 
sports. The preparation of venues 

Concluding
chapter

and allocation of equipment, to 
support youth representatives to 
compete in various events, the 
care given to the elderly through 
activities held, and the arrangement 
of music in the park events are part 
of this initiative and the efforts to 
further promote tourism.  
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	 •	 ศูนย์กีฬาเฉลิมพระเกียรติ	 0	2426	2613-4
	 •	 ศูนย์กีฬาประชานิเวศน์	 0	2591	2303
	 •	 ศูนย์กีฬาอ่อนนุช	 0	2321	3036
	 •	 ศูนย์กีฬาเฉลิมพระเกียรติ	 0	2453	0581
	 	 84	พรรษา	(บางบอน)	
	 •	 ศูนย์กีฬาเฉลิมพระเกียรติ	 0	2175	061-3
	 	 72	พรรษา	(มีนบุรี)		

	 •	 พิพิธภัณฑ์เด็กกรุงเทพมหานคร	แห่งท่ี	1		เขตจตุจักร	
	 	 0	2272	4500
	 •	 พิพิธภัณฑ์เด็กกรุงเทพมหานคร	แห่งท่ี	2		เขตทุ่งครุ		
	 	 0	2426	3623

	 •	 หอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร	เขตปทุมวัน
	 	 0	2214	6630-8	

	 •	 ศูนย์เยาวชนกรุงเทพมหานคร	 	 	 	 	
	 	 (ไทย	-	ญี่ปุ่น)		 0	2245	4743-5
	 •	 ศูนย์เยาวชนบางกะปิ	 0	2374	2902
	 •	 ศูนย์เยาวชนสะพานสูง	 0	2372	0577-79
	 •	 ศูนย์เยาวชนหนองจอก	 0	2548	3846-8
	 •	 ศูนย์เยาวชนจตุจักร	 0	2591	7961
	 •	 ศูนย์เยาวชนทวีวัฒนา	 0	2487	3201-3
	 •	 ศูนย์เยาวชนดอนเมือง	 0	2566	3291-3
	 •	 ศูนย์เยาวชนลุมพินี	 0	2252	8035
	 •	 ศูนย์เยาวชนบางแค	(เรืองสอน)	 0	2445	6123-4
	 •	 ศูนย์เยาวชนบางขุนเทียน	 0	2416	5739
	 •	 ศูนย์เยาวชนคลองสามวา	 0	2548	0621
	 •	 ศูนย์เยาวชนวัดชัยพฤกษมาลา	 0	2433	4597
	 •	 ศูนย์เยาวชนจอมทอง	 0	2416	5040
	 •	 ศูนย์เยาวชนทุ่งครุ	 0	2464	2616-7
	 •	 ศูนย์เยาวชนคลองกุ่ม	 0	2375	8512
	 •	 ศูนย์เยาวชนบ่อนไก่	 0	2252	9028
	 •	 ศูนย์เยาวชนคลองเตย	 0	2350	2482
	 •	 ศูนย์เยาวชนบางนา	 0	2173	5078

	 •	 ศูนย์เยาวชนลาดกระบัง	 0	2326	6828
	 •	 ศูนย์เยาวชนมีนบุรี	 0	2175	4063
	 •	 ศูนย์เยาวชนสะพานพระราม	9	 0	2463	3761-2
	 •	 ศูนย์เยาวชนสะพานพระราม	8	 0	2424	2663
	 •	 ศูนย์เยาวชนวชิรเบญจทัศ	 0	2253	9172
	 •	 ศูนย์เยาวชนเกียกกาย	 0	2241	7340-1
	 •	 ศูนย์เยาวชนหลักสี่	 0	2591	3319-20
	 •	 ศูนย์เยาวชนวัดโสมนัส	 0	2281	1081
	 •	 ศูนย์เยาวชนเทเวศร์	 0	2281	1070	 	
	 •	 ศูนย์เยาวชนสวนอ้อย	 0	2243	2706
	 •	 ศูนย์เยาวชนบางเขน	 0	2521	0271
	 •	 ศูนย์เยาวชนเตชะวณิช	 0	2587	0689
	 •	 ศูนย์เยาวชนวัดฉัตรแก้วจงกลณี	 0	2424	5792	
	 •	 ศูนย์เยาวชนวัดเวฬุราชิณ	 0	2465	5138
	 •	 ศูนย์เยาวชนบางกอกใหญ่	 0	2490	5913
	 •	 ศูนย์เยาวชนอัมพวา	 0	2412	0712
	 •	 ศูนย์เยาวชนวัดธาตุทอง	 0	2390	0699	
	 •	 ศูนย์เยาวชนวัดดอกไม้	 0	2294	1533

ศูนย์เยาวชนกรุงเทพมหานคร 
เปิดให้บริการวันจันทร์ - วันศุกร์ เวลา 10.00 - 20.00 น. และวันเสาร์ - วันอาทิตย์ และวันหยุดนักขัตฤกษ์ เวลา 10.00 - 18.00 น.

	 •	 ศูนย์กีฬารามอินทรา	 0	2582	8044
	 •	 ศูนย์กีฬาวชิรเบญจทัศ	(สวนรถไฟ)	0	2272	4844
	 •	 ศูนย์กีฬามิตรไมตรี	 0	2245	0912
	 •	 ศูนย์กีฬาทางน�้าบึงหนองบอน	 0	2328	0236
	 •	 ศูนย์กีฬาบางขุนเทียน	 0	2450	1456
	 •	 ศูนย์กีฬาบางกอกอารีนา	
	 •	 ศูนย์กีฬาวารีภิรมย์

ศูนย์กีฬากรุงเทพมหานคร 
เปิดให้บริการวันจันทร์ – วันเสาร์ เวลา 10.00 – 21.00 น. วันอาทิตย์และวันหยุดนักขัตฤกษ์ เวลา 13.00 – 21.00 น.

เบอรติดตอหนวยงานตาง ๆ  Contact Numbers

พิพิธภัณฑ์เด็กกรุงเทพมหานคร
เปิดให้บริการวันอังคาร	–	วันอาทิตย์	เวลา	10.00	–	16.00	น.

หอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร
เปิดให้บริการวันอังคาร	–	วันอาทิตย์	เวลา	10.00	–	21.00	น.
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•	 ห้องสมุดฯ	สวนลุมพินี	 0	2252	8030
•	 ห้องสมุดฯ	ซอยพระนาง	 0	2246	3517
•	 ห้องสมุดฯ	ภาษีเจริญ	 0	2467	1719
•	 ห้องสมุดฯ	ลาดกระบัง	 0	2327	2658-9
•	 ห้องสมุดฯ	บางกะปิ	 0	2375	3963
•	 ห้องสมุดฯ	สะพานสูง	 0	2372	2438
•	 ห้องสมุดฯ	ทุ่งครุ	 0	2426	5256
•	 ห้องสมุดสร้างสรรค์	 0	2512	4609
•	 ห้องสมุดฯ	มีนบุรี	 0	2540	2575
•	 ห้องสมุดฯ	บางขุนเทียน	 0	2246	0286
•	 ห้องสมุดฯ	บางบอน	 0	2450	6948
•	 ห้องสมุดฯ	บางเขน	 0	2521	3375
•	 ห้องสมุดฯ	หนองจอก	 0	2988	4480
•	 ห้องสมุดฯ	วัดลาดปลาเค้า	 0	2570	5792
•	 ห้องสมุดฯ	คลองสามวา	 0	2914	0732
•	 ห้องสมุดฯ	บ้านจิรายุ	–	พูนทรัพย์	 0	2398	2551
•	 ห้องสมุดฯ	ประเวศ	 0	2330	8479
•	 ห้องสมุดฯ	วัดราชโอรสารามฯ	 0	2416	0816
•	 ห้องสมุดฯ	วัดรัชฎาธิษฐานฯ	 0	2412	0702

Bangkok of Sport Center 
Opening	hours	for	public	:	Monday	to	Sunday	at	10.00	a.m.	-	09.00	p.m.		Sunday	and	Holiday	at	13.00	p.m.	–	09.00	p.m.

•	 ห้องสมุดฯ	มูลนิธิเพ่ือศูนย์กลางอิสลาม
	 แห่งประเทศไทย	 0	2318	5837
•	 ห้องสมุดฯ	บางซื่อ	 0	2587	8722
•	 ห้องสมุดฯ	เขตราษฎร์บูรณะ	 0	2427	1931	
•	 ห้องสมุดฯ	อนงคาราม	 0	2437	1381
•	 ห้องสมุดฯ	วิชาการ	 0	2224	4682
•	 ห้องสมุดฯ	คลองสาน	 0	2438	9537
•	 ห้องสมุดฯ	จตุจักร	 0	2512	4609
•	 ห้องสมุดและพิพิธภัณฑ์เสรีไทยอนุสรณ์ฯ	 0	2376	1400
•	 ห้องสมุดฯ	เคหะชุมชนดินแดง	2	 0	2246	0835
•	 ห้องสมุดฯ	วัดพรหมรังษี	 0	2565	9144
•	 ห้องสมุดวนธรรม		 0	2245	9714
•	 หอสมุดเมืองกรุงเทพมหานคร	 0	2282	0680
•	 ห้องสมุดสิ่งแวดล้อม	 0	2511	7614
•	 ห้องสมุดฯ	สวนรมณีย์	ทุ่งสีกัน	 0	2565	8418
•	 ห้องสมุดฯ	วัดศิริพงษ์ธรรมนิมิต	 0	2519	8224
•	 ห้องสมุดสีเขียว	 0	2543	9187
•	 ห้องสมุดฯ	ห้วยขวาง	 0	2330	8479

ห้องสมุดเพื่อการเรียนรู้กรุงเทพมหานคร
เปิดให้บริการวันอังคาร – วันเสาร์ เวลา 08.00 – 20.00 น. วันอาทิตย์และวันหยุดนักขัตฤกษ์ เวลา 09.00 – 17.00 น.

• Chaloem Phrakiat Sport Center  0 2426 263-4
• Prachaniwet Sport Center  0 2591 2303
• Onnut Sport Center  0 2321 3036
• Chaloem Phrakiat
 84th Anniversary (Bang Bon) Sport Center 0 2453 0581
• Chaloem Phrakiat
 74th Anniversary (Minburi) Sport Center 0 2175 061-3

• Ramindra Sport Center   0 2582 8044
• Vachirabenjatas (Rot Fai) Sport Center 0 2272 4844
• Mitmaitri Sport Center   0 2245 0912
• Nong Bon Water Sport Center  0 2328 0236
• Bang Khun Thian Sport Center  0 2250 1456
• Bangkok Arena Sport Center  
• Varee Pirom Sport Center 

Bangkok Art and Culture Centre

Opening hours for public : Tuesday to Sunday
(close	Mondays)	at	10.00	a.m.	-	09.00	p.m.	

• Bangkok Art and Culture Centre Pathumwan
 0 2214 6630-8

Bangkok of Children’s Discovery Museum

Opening hours for public : Tuesday to Sunday
at	10.00	a.m.	-	04.00	p.m.	

• Children’s Discovery Museum Bangkok 1 (Chatuchak)
 0 2272 4500
• Children’s Discovery Museum Bangkok 2 (Thungkru)
 0 2426 3623



•	 Suan Lumpini Discovery Learning Library 0 2252 8030
•	 Soi Phra Nang Discovery Learning Library 0 2246 3517
•	 Phasicharoen Discovery Learning Library 0 2467 1719 
•	 Lat Krabang Discovery Learning Library 0 2327 2658-9
•	 Bangkapi Discovery Learning Library 0 2375 3963
•	 Saphan Sung Discovery Learning Library 0 2372 2438
•	 Thung Khru Discovery Learning Library 0 2426 5256
•	 Sangsan Discovery Learning Library 0 2512 4609
•	 Minburi Discovery Learning Library 0 2540 2575
•	 Bangkhuntian Discovery Learning Library 0 2246 0286
•	 Bangbon Discovery Learning Library 0 2450 6948
•	 Bang Khen Discovery Learning Library 0 2521 3375
•	 Nong Chok Discovery Learning Library 0 2988 4480
•	 Wat Lat Pla Khao Discovery Learning Library 0 2570 5792
•	 Khlong Sam Discovery Learning Library 0 2914 0732
•	 Chirayu-Poonsapaya Discovery Learning Library 0 2398 2551
•	 Prawet Discovery Learning Library 0 2330 8479
•	 Wat Ratchaorotsaram Discovery Learning Library 0 2416 0816
•	 Wat Ratchada Thitthan Discovery Learning Library 0 2412 0702

Bangkok Youth Center

Opening	hours	for	public	:	Monday	to	Friday	at	10.00	a.m.	-	08.00	p.m.	Sunday	and	Holiday	at	10.00	a.m.	–	06.00	p.m.

•	 Bangkok Youth Centre (Thai-Japan) 0 2245 4743-5
•	 Bangkapi Youth Center 0 2374 2902
•	 Saphansung Youth Center  0 2372 0577-79
•	 Nong Chok Youth Center 0 2548 3846-8
•	 Chatuchak Youth Center 0 2591 7961
•	 Thawiwatthana Youth Center 0 2487 3201-3
•	 Don Muaeng Youth Center 0 2566 3291-3
•	 Lumphini Youth Center 0 2252 8035
•	 Bangkhae (Rueang Son) Youth Center 0 2445 6123-4
•	 Bang Khun Thian Youth Center 0 2416 5739
•	 Khlong Sam Wa Youth Center 0 2548 0621
•	 Wat Chaiyaphruek Mala Youth Center  0 2433 4597
•	 Chom Thong Youth Center 0 2416 5040
•	 Thungkru Youth Center 0 2464 2616-7
•	 Klongkum Youth Center 0 2375 8512
•	 Bonkai Youth Center 0 2252 9028
•	 Klong Toey Youth Center 0 2350 2482
•	 Bangna Youth Center   0 2173 5078
•	 Ladkrabang Youth Center 0 2326 6828

•	 Minburi Youth Center 0 2175 4063
•	 Rama IX Bridge Youth Center 0 2463 3761-2
•	 Rama VIII Bridge Youth Center 0 2424 2663
•	 Vachirabenjatas Youth Center 0 2253 9172  
•	 Kiakkai Youth Center 0 2241 7340-1
•	 Lak Si Youth Center 0 2591 3319-20
•	 Wat Sommanas Youth Center 0 2281 1081
•	 Thewet Youth Center 0 2281 1070
•	 Suan Aoi Youth Center 0 2243 2706
•	 Bang Khen Youth Center 0 2521 0271
•	 Techa Wanit Youth Center 0 2587 0689
•	 WatChatkaewchongkolnee
 Youth Center 0 2424 5792
•	 Wat Welurachin Youth Center 0 2465 5138
•	 Bangkok Yai Youth Center 0 2409 5913
•	 Amphawa Youth Center 0 2412 0712
•	 Wat That Thong Youth Center 0 2390 0699
•	 Wat Dok Mai Youth Center 0 2294 1533

Bangkok of Discovery Learning Library 

Opening	hours	for	public	:	Tuesday	to	Saturday	at	08.00	a.m.	-	08.00	p.m.	Sunday	and	Holiday	at	09.00	a.m.	–	05.00	p.m.
•	 the Islamic Center of Thailand Discovery Learning Library 0 2318 5837
•	 Bang Sue Discovery Learning Center,  Bang Sue 0 2587 8722
•	 Rat Burana District Discovery Learning Library 0 2427 1931
•	 Anongkaram Discovery Learning Library 0 2437 1381
•	 Wichakam Discovery Learning Library 0 2224 4682
•	 Khlong San Discovery Learning Library 0 2438 9537
•	 Chatuchak Discovery Learning Library 0 2512 4609
•	 The Library and Museum of Seri Thai Memorial
 Discovery Learning Library 0 2376 1400
•	 Community Housing 2 Din Daeng Discovery
 Learning Library 0 2246 0835
•	 Wat Promrangsri Discovery Learning Library 0 2565 9144
•	 Vhanadham Discovery Learning Library 0 2245 9714
• Bangkok City Library   0 2282 0680
• Environmental Library   0 2511 7614
• Suanrommani Thungsigun Discovery Learning Library 0 2565 8418
• Wat Siripongthamnimit Discovery Learning Library 0 2519 8224
• Green Library 0 2543 9187
• Huaikhwang Discovery Learning Library 0 2330 8479
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 ä อนุรักษ สงเสริม สืบสานศิลปวัฒนธรรม ประเพณี ภูมิปัญญาทองถิ่น
  ให้เป็นท่ีรู้จักและอยูกับสังคมไทย
 ä มุงสงเสริมสร้างสังคมแหงภูมิปัญญาและการเรยีนรู้ตลอดชีวิต
 ä พัฒนาการและสงเสริมกิจกรรมให้เข้าถึงประชาชนทุกกลุมอยางท่ัวถึง
 ä สร้างสรรคให้กรุงเทพมหานครเป็นมหานครแหงดนตรี  กีฬา 
  และการทองเท่ียวระดับสากล

พันธกิจ

MISSION
ä Preserve, promote and pass over the art, culture, traditions and 
 local wisdom to the next generation to build awareness  and remain  
 a hallmark in Thai society
ä Seek to promote a society of wisdom and life-long learning   
ä Develop and promote activities to gain comprehensive  access to 
 all groups of the public  
ä Build on creativity to develop Bangkok to become a city of music, sports  
 and tourism at the international standard   

รวมตอบแบบสอบถามผานระบบสแกน ĹR Code
เพื่อเป็นข้อมูลในการพัฒนารูปเลมหนังสือในครั้งตอไป



สำนักวัฒ
นธรรม กีฬา และการทองเที่ยว กรุงเทพมหานคร 

C
ulture, Sports and Tourism

 Departm
ent

189 ศาลาวาการกรุงเทพมหานคร 2 อาคารธานีนพรัตน ช้ันท่ี 16
ถนนมิตรไมตรี เขตดินแดง กรุงเทพมหานคร 10400

189 Bangkok Metropolitan Administration City Hall 2 (Thani Nopparat Building, 16th f loor),
Mit Maitri Rd., Din Daeng District Bangkok, Postcode 10400

โทรศัพท 02-245-2384 โทรสาร 02-247-6457
Tel. 02-245-2384  Fax. 02-247-6457 


